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76
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 6. listopadu 1997 byla ve Strasburku oteviena k podpisu
Evropsk4 iimluva o stitnim ob&anstvi.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna v Budapesti dne 7. kvétna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
19. b¥ezna 2004.

P#i ratifikaci Umluvy bylo u&inéno nisledujici prohldSeni Ceské republiky:

»Ceska republika prohlafuje k &linku 22 pism. b) Umluvy, %e na osoby, které jsou stitnimi p¥islusniky
Ceské republiky a zdrovefi stitnimi p¥isluiniky jiného smluvniho stitu, ktery nevyZaduje povinnou vojenskou
sluzbu, a maji sviij obvykly trvaly pobyt na dzemi tohoto stitu, se bude hledét jako by svou brannou povinnost
ve vztahu k Ceské republice splnilp, jestlize zminény obvykly trvaly pobyt trval do véku 35 let téchto osob.“

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 27 odst. 2 dne 1. bfezna 2000. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ &ldnku dne 1. Eervence 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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PREKLAD

EVROPSKA UMLUVA O STATNIM OBCANSTVI



Strana 9376 Sbirka mezinirodnich smluv & 76 / 2004 Castka 33

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other States signatory to this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members;

Bearing in mind the numerous international instruments relating to nationality, multiple
nationality and statelessness;

Recognising that, in matters concerning nationality, account should be taken both of the
legitimate interests of States and those of individuals;

Desiring to promote the progressive development of legal principles concerning nationality, as
well as their adoption in internal law and desiring to avoid, as far as possible, cases of
statelessness;

Desiring to avoid discrimination in matters relating to nationality;

Aware of the right to respect for family life as contained in Article 8 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Noting the varied approach of States to the question of multiple nationality and recognising
that each State is free to decide which consequences it attaches in its internal law to the fact that

a national acquires or possesses another nationality;

Agreeing on the desirability of finding appropriate solutions to consequences of multiple
nationality and in particular as regards the rights and duties of multiple nationals;

Considering it desirable that persons possessing the nationality of two or more States Parties
should be required to fulfil their military obligations in relation to only one of those Parties;

Considering the need to promote international co-operation between the national authorities
responsible for nationality matters,

Have agreed as follows:

Chapter I - General matters
Article 1 - Object of the Convention
This Convention establishes principles and rules relating to the nationality of natural persons
and rules regulating military obligations in cases of multiple nationality, to which the internal
law of States Parties shall conform.

Article 2 - Definitions

For the purpose of this Convention:

a  “nationality” means the legal bond between a person and a State and does not indicate the
person's ethnic origin;
b “multiple nationality” means the simultaneous possession of two or more nationalities by

the same person;
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PREAMBULE
Clenské stity Rady Evropy a ostatn{ signatd¥ské stity této Umluvy,

pfihliZejice k tomu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout v&t{ jednoty mezi jejimi &leny;

védomy si &etnych mezindrodnich dokumentii tykajicich se stitniho ob&anstvi, nékolikerého stitniho ob-
anstvi a osob bez stitni p¥isluinosti;

uzndvajice, Ze ve vécech tykajicich se stitniho ob&anstvi je tfeba pfihliZet k oprivnénym zijmim stitd
i k z&jmim jednotlived;

chtéjice podpofit postupné vytvifeni privnich zdsad tykajicich se stitntho ob&anstvi i jejich pfebirdni ve
vnitrostitnim pravu a chtéjice se pokud moZno vyhnout p¥ipadiim, kdy osoby jsou bez stitni p¥islusnosti;

chtéjice vylouéit diskriminaci ve vécech souvisejicich se stitnim ob&anstvim;

védomﬁ si priva na respektovani rodinného Zivota, obsaZeného v élinku 8 Umluvy o ochrané lidskych prav
a zikladnich svobod;

berouce na védomi, Ze stity pfistupuji k otdzce n&kolikerého stitntho ob&anstvi riizn&, a uznivajice, Ze

kaZdy stit miZe svobodné rozhodnout, jaké disledky ve svém vnitrostitnim privu vyvodi z toho, Ze stitni
pfisluinik ziskd nebo m4 jiné stitni ob&anstvi;

shodujice se, Ze je Zddouci nalézt vhodni fedeni diisledkii n€kolikerého stitntho ob&anstvi, zejména pokud
jde o priva a povinnosti osob s n€kolikerym stitnim ob&anstvim;

povaZzujice za Z4douci, aby od osob, které maji ob&anstvi dvou nebo vice smluvnich stitli, se vyZadovalo
plnéni branné povinnosti jen viéi jednomu z té&chto smluvnich stiti;

pfihliZejice k potfebé podpofit mezinirodni spoluprici nirodnich orginti, které za zileZitosti stitniho ob-
&anstvi odpovidaji,
se dohodly takto:

KAPITOLA I
VSEOBECNE ZALEZITOSTI

Clinek 1
Predmét Umluvy

Tato Umluva stanovi zisady a pravidla tykajici se stitntho ob&anstvi fyzickych osob a pravidla upravujici
brannou povinnost v p¥ipadech n&kolikerého stitntho ob&anstvi, se kterymi musi byt vnitrostitni privo smluv-
nich stitd v souladu.

Clinek 2
Definice

Pro téely této Umluvy:

#cc
1

a) ,stitni ob&anstvi“ znamend privni svazek mezi osobou a stitem a neoznaluje etnicky pivod osoby;

b) ,nékolikeré stitni ob&anstvi“ znameni stav, kdy tiZ osoba mi soudasné stitni ob&nstvi dvou nebo vice
statq;
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¢ “child” means every person below the age of 18 years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier;

d  “internal law” means all types of provisions of the national legal system, including the
constitution, legislation, regulations, decrees, case-law, customary rules and practice as
well as rules deriving from binding international instruments.

Chapter II - General principles relating to nationality

Article 3 - Competence of the State

1 Each State shall determine under its own law who are its nationals.

2 This law shall be accepted by other States in so far as it is consistent with applicable
international conventions, customary international law and the principles of law generally
recognised with regard to nationality.

Article 4 - Principles

The rules on nationality of each State Party shall be based on the following principles:

a  everyone has the right to a nationality;

b statelessness shall be avoided;

¢ no one shall be arbitrarily deprived of his or her nationality;

d  neither marriage nor the dissolution of a marriage between a national of a State Party and
an alien, nor the change of nationality by one of the spouses during marriage, shall
automatically affect the nationality of the other spouse.

Article 5 - Non-discrimination

1 The rules of a State Party on nationality shall not contain distinctions or include any practice
which amount to discrimination on the grounds of sex, religion, race, colour or national or
ethnic origin.

2 Each State Party shall be guided by the principle of non-discrimination between its nationals,
whether they are nationals by birth or have acquired its nationality subsequently.

Chapter III - Rules relating to nationality
Article 6 - Acquisition of nationality

1 Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be acquired ex lege by the
following persons:
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c) ,dit€“ znamend osobu do osmnicti let véku, pokud se podle priva vztahujiciho se na dit€ nenabyvi zletilosti
diive;

d) ,vnitrostitni privo“ znamend vSechny druhy ustanoveni vnitrostitntho privniho fidu, zahrnujici dstavu,
zékony, nafizenf, dekrety, precedenéni privo, oby&ejové normy a postupy a normy vyplyvajici ze zdvaznych
mezindrodnich dokumentt.

KAPITOLA II
VSEOBECNE ZASADY TYKAJICI SE STATNIHO OBCANSTVI

Clinek 3

Pusobnost stitu
1. KaZdy stit podle svého vlastniho priva stanovi, kdo jsou jeho stitni ob&ané.

2. Toto privo budou jiné stity uzndvat, pokud je v souladu s pouZitelnymi mezinirodnimi dmluvami,
oby&ejovym mezindrodnim privem a privnimi zdsadami vieobecné uznivanymi, pokud jde o stitni ob&anstvi.

Clinek 4
Zisady

Normy kaZdého smluvniho stitu o stitnim ob&anstvi vychdzeji z téchto zdsad:
a) kaZdy md prdvo na stitni ob&anstvi;

b) je tfeba se vyhybat stavu, kdy osoba je bez stitni p¥islusnosti;
¢) nikdo nesmi byt svévolné€ zbaven svého stitniho ob&anstvi;

d) uzavfeni ani zinik manZelstvi mezi stitnim ob&anem smluvniho stitu a cizincem, ani zména stitniho ob-
Zanstvi jednim z manZeld za trvani manZelstvi se nedotyk4 automaticky stitntho ob&anstvi druhého z man-
Zelt.

Clinek 5
Nediskriminace

1. Normy smluvniho stitu o stitnim obcanstvi nesmé&ji rozliSovat nebo obsahovat postup rovnajici se
diskriminaci z divodt pohlavi, ndboZenstvi, rasy, barvy pleti nebo nirodnostniho &i etnického piivodu.

2. Kazdy smluvni stit se bude ¥dit zisadou nediskriminovini mezi svymi stitnimi ob&any, af nabyli
stitniho ob&anstvi narozenim nebo je ziskali pozdgji.

KAPITOLA III
PRAVIDLA TYKAJICI SE STATNIHO OBCANSTV{

Clinek 6

Nabyvini stitniho ob&anstvi

1. KaZdy smluvni stit ve svém vnitrostitnim privu zajisti, aby jeho stitniho ob&anstvi nabyvaly ze zdkona
tyto osoby:
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a children one of whose parents possesses, at the time of the birth of these children, the
nationality of that State Party, subject to any exceptions which may be provided for by its
internal law as regards children born abroad. With respect to children whose parenthood
is established by recognition, court order or similar procedures, each State Party may
provide that the child acquires its nationality following the procedure determined by its
internal law;

b foundlings found in its territory who would otherwise be stateless.

2 Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be acquired by children
born on its territory who do not acquire at birth another nationality. Such nationality shall be
granted:

a  atbirth ex lege; or

b subsequently, to children who remained stateless, upon an application being lodged with
the appropriate authority, by or on behalf of the child concerned, in the manner prescribed
by the internal law of the State Party. Such an application may be made subject to the

lawful and habitual residence on its territory for a period not exceeding five years
immediately preceding the lodging of the application.

3 Each State Party shall provide in its internal law for the possibility of naturalisation of persons
lawfully and habitually resident on its territory. In establishing the conditions for
naturalisation, it shall not provide for a period of residence exceeding ten years before the
lodging of an application.

4  Each State Party shall facilitate in its internal law the acquisition of its nationality for the
following persons:

a  spouses of its nationals;

b children of one of its nationals, falling under the exception of Article 6, paragraph 1, sub-
paragraph a;

¢ children one of whose parents acquires or has acquired its nationality;

d  children adopted by one of its nationals;

e persons who were born on its territory and reside there lawfully and habitually;

£ persons who are lawfully and habitually resident on its territory for a period of time
beginning before the age of 18, that period to be determined by the internal law of the
State Party concerned;

g stateless persons and recognised refugees lawfully and habitually resident on its territory.

Article 7 ~ Loss of nationality ex lege or at the initiative of a State Party

1 A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality ex lege or at the
initiative of the State Party except in the following cases:

a  voluntary acquisition of another nationality;
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a)

b)

dét, jejichZ jeden z rodi&l mé4 v dobé jejich narozenf stitni ob&anstvi tohoto smluvniho stitu, s vyjimkami,
které miZe jeho vnitrostitni privo stanovit, pokud jde o déti narozené v zahraniéi. U déti, k nimZ otcovstvi
vznikne uzninim, rozhodnutim soudu nebo podobnymi postupy, miZe kaZdy ze smluvnich stitd stanovit,
Ze dité nabude jeho stitntho ob&anstvi na zakladé fizeni stanoveného jeho vnitrostitnim privem;

nalezenci nalezeni na jeho tzemi, ktef{ by jinak byli bez stitn{ pfislusnosti.

2. KaZzdy smluvni stit ve svém vnitrostitnim privu zajisti, Ze jeho stitniho ob&anstvi nabyvaji déti narozené

na jeho tzemi, které narozenim nenabudou jiného stitnitho ob&anstvi. Takové stitni ob&anstvi bude udéleno:

a)
b)

ze zékona pfi narozeni; nebo

nisledné détem, které zistaly bez stitniho ob&anstvi, na Zidost podanou pfislunému orginu dotyénym
ditétem nebo v jeho zastoupeni zpiisobem pfedepsanym vnitrostitnim privem smluvntho stitu. Tato Zidost
miZe byt podminéna oprivnénym a obvyklym trvalym pobytem na jeho dzemi, jehoZ délka do podani
Z4dosti nepfesdhne pét let.

3. Kazdy smluvni stit ve svém vnitrostitnim pravu zajist{ moZnost naturalizace osob oprivnéné a obvykle

pobyvajicich na jeho tizemi. P¥i stanoveni podminek naturalizace nesmi doba pobytu poZadovani pro podini
Z4dosti pfesdhnout deset let.

g

4. Kazdy smluvni stit ve svém vnitrostitnim privu usnadni nabyvén{ stitniho ob&anstvi témto osobim:
manZelim a manZelkim svych stitnich ob&ani;

détem, jejichZ jeden z rodi&l je stitnim oblanem a na které se vztahuje vyjimka podle &linku 6 odst. 1
pism. a);

détem, jejichZ jeden z rodi&d nabude nebo nabyl jeho stitntho ob&anstvi;
détem adoptovanym jeho stitnim ob&anem;
osobam, které se narodily na jeho dzemi a oprivnéné a obvykle na ném pobyvaji;

osobam, které po ur&itou dobu oprivnéné a obvykle pobyvaly na jeho dzemi pfed svym osmnictym rokem,
pfi¢emZ délku tohoto pobytu stanovi vnitrostitni pravo p¥isluiného smluvniho stitu;

osobdm bez stitni p¥islu§nosti a osobdm se statusem uprchlika oprivnéng a obvykle pobyvajicim na jeho
dzemi.
Clinek 7
Pozbyvini stitniho oblanstvi ze zikona nebo z iniciativy smluvniho stitu

1. Smluvni stit nesmi ve svém vnitrostitnim privu stanovit, Ze jeho stitntho ob&anstvi se pozbyvi ze zdkona

nebo z iniciativy smluvniho stitu, s vyjimkou nasledujicich pfipadi:

a)

dobrovolné nabyt{ jiného stitniho ob&anstvi;
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b  acquisition of the nationality of the State Party by means of fraudulent conduct, false
information or concealment of any relevant fact attributable to the applicant;

¢ voluntary service in a foreign military force;

d  conduct seriously prejudicial to the vital interests of the State Party;

e lack of a genuine link between the State Party and a national habitually residing abroad;

f  where it is established during the minority of a child that the preconditions laid down by
internal law which led to the ex lege acquisition of the nationality of the State Party are no
longer fulfilled;

g  adoption of a child if the child acquires or possesses the foreign nationality of one or both
of the adopting parents.

2 A State Party may provide for the loss of its nationality by children whose parents lose that
nationality except in cases covered by sub-paragraphs ¢ and d of paragraph 1. However,
children shall not lose that nationality if one of their parents retains it.

3 A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality under paragraphs
1 and 2 of this article if the person concerned would thereby become stateless, with the
exception of the cases mentioned in paragraph 1, sub-paragraph b, of this article.

Article 8 -~ Loss of nationality at the initiative of the individual

1 Each State Party shall permit the renunciation of its nationality provided the persons concerned
do not thereby become stateless.

2 However, a State Party may provide in its internal law that renunciation may be effected only
by nationals who are habitually resident abroad.

Article 9 ~ Recovery of nationality
Each State Party shall facilitate, in the cases and under the conditions provided for by its
internal law, the recovery of its nationality by former nationals who are lawfully and habitually
resident on its territory.

Chapter IV - Procedures relating to nationality
Article 10 - Processing of applications

Each State Party shall ensure that applications relating to the acquisition, retention, loss,
recovery or certification of its nationality be processed within a reasonable time.

Article 11 - Decisions

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss, recovery
or certification of its nationality contain reasons in writing.
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b) nabyti stitniho ob&nstvi podvodem, nebo na zikladé poskytnuti nepravdivych informaci nebo zatajeni
jakychkoli vyznamnych skuteénosti Zadatelem;

c) dobrovoln4 sluZba v cizi armidg;
d) chovéni zdvaZné poskozujici dileZité stitni z4jmy smluvniho stitu;
e) neexistence skutené vazby mezi smluvnim stitem a ob&anem, obvykle trvale pobyvajicim v zahraniZf;

f) zjisti-li se v dob& nezletilosti ditéte, Ze pfedpoklady stanovené vnitrostitnim privem, které vedly k nabyti
stitniho ob&anstvi smluvniho stitu ze zdkona, uZ nejsou splnény;

g) adopce ditéte, jestliZe dité ziskd nebo m4 ciz{ stitni ob&anstvi jednoho z adoptivnich rodi&l nebo obou.

2. Smluvni stit miZe stanovit, Ze jeho stitniho ob&anstvi pozbyvaji dé&ti, jejichZ rodife tohoto stitniho
ob&anstvi pozbudou, s vyjimkou p¥ipadii uvedenych pod pism. c) a d) odstavce 1. Pokud v§ak jednomu z rodigi
zlstane toto stitni ob&anstvi zachovino, nepozbyvaji ho ani déti.

3. Smluvni stit nesmi ve svém vnitrostitnim privu stanovit, Ze jeho stitntho ob&anstvi se podle odstavce 1
a 2 tohoto &ldnku pozbyvi, stala-li by se doty&na osoba v disledku toho osobou bez stitni pfislunosti, s vy-
jimkou pfipadii uvedenych v odst. 1 pism. b) tohoto &lanku.

Clinek 8
Pozbyvini stitniho oblanstvi z iniciativy jednotlivce
1. KaZdy smluvni stit povoli zfeknuti se jeho stitnitho ob&anstvi, pokud se tim doty&ni osoba nestane
osobou bez stitni p¥islusnosti.

2. Smluvni stit v§ak miZe ve svém vnitrostitnim privu stanovit, Ze stitnfho ob&anstvi se mohou zfici jen
ob&ané, ktef{ obvykle trvale pobyvaji v zahraniéi.

Clinek 9

Opétovné nabyvéni stitniho obéanstvi

Kazdy smluvni stit usnadni, aby v pfffaadech a za podminek jeho vnitrostitnim privem stanovenych
opétovné nabyli jeho stitntho ob&anstvi byvali stitni ob&ané, ktef{ oprivnéné a obvykle trvale pobyvaji na jeho
dzemi.

KAPITOLA IV

RIZENT O STATNIM OBCANSTVI
Clének 10
Vyfizovini Zidosti
Kazdy smluvn{ stit zajisti, aby se Zddosti o nabyti, zachovini, pozbyti, opétovném nabyti nebo ovéfeni jeho

stitniho ob&anstvi vyfizovaly v pfiméfenych lhitich.

Clinek 11
Rozhodnuti

Kazdy smluvni stit zajisti, aby rozhodnuti o nabyti, zachovéni, pozbyti, opétovném nabyti nebo ovéfeni
jeho stitniho ob&anstvi obsahovala pisemné odiivodnéni.
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Article 12 - Right to a review

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss, recovery
or certification of its nationality be open to an administrative or judicial review in conformity
with its internal law.

Article 13 ~ Fees

1 Each State Party shall ensure that the fees for the acquisition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality be reasonable.

2 Each State Party shall ensure that the fees for an administrative or judicial review be not an
obstacle for applicants.

Chapter V - Multiple nationality
Article 14 - Cases of multiple nationality ex lege
1 A State Party shall allow:

a  children having different nationalities acquired automatically at birth to retain these
natjonalities;

b its nationals to possess another nationality where this other nationality is automatically
acquired by marriage.

2 The retention of the nationalities mentioned in paragraph 1 is subject to the relevant provisions
of Article 7 of this Convention.

Article 15 - Other possible cases of multiple nationality

The provisions of this Convention shall not limit the right of a State Party to determine in its
internal law whether:

a  its nationals who acquire or possess the nationality of another State retain its nationality or
lose it;

b the acquisition or retention of its nationality is subject to the renunciation or loss of another
nationality.

Article 16 - Conservation of previous nationality

A State Party shall not make the renunciation or loss of another nationality a condition for the
acquisition or retention of its nationality where such renunciation or loss is not possible or
cannot reasonably be required.

Article 17 - Rights and duties related to multiple nationality

1 Nationals of a State Party in possession of another nationality shall have, in the territory of that
State Party in which they reside, the same rights and duties as other nationals of that State
Party.

2 The provisions of this chapter do not affect:
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Clinek 12

Privo na pfezkum

Kazdy smluvni stit zajisti, aby rozhodnuti o nabyti, zachovéni, pozbyti, opétovném nabyti nebo ovéfeni
jeho stitniho ob&nstvi bylo moZno sprivné nebo soudné pfezkoumat podle jeho vnitrostitniho priva.

Clinek 13
Poplatky

1. KaZdy smluvni stdt zajistf, aby poplatky za nabyti, zachovini, pozbyti, opétovné nabyti nebo ovéfeni
jeho stitniho ob&anstvi byly pfimé&fené.

2. Kazdy smluvn{ stit zajisti, aby poplatky za sprivni nebo soudni pfezkum nebyly pro Zadatele pfekiZkou.

KAPITOLA V
NEKOLIKERE STATNT OBCANSTVI
Clinek 14

P¥ipady nékolikerého stitniho oblanstvi ze zikona

1. Smluvn{ stit umoZnf:

a) détem, které pfi narozeni automaticky nabyly riiznych stitnich ob&anstvi, aby si tato stitni ob&anstvi za-
chovaly;

b) svym ob&aniim mit je3t€ dali{ stitni oblanstvi v pfipadech, kdy se tohoto dalstho stitntho ob&anstvi auto-
maticky nabyvi uzavfenim manZelstvi.

2. Zachovin( stitntho ob&anstvi podle odst. 1 podléhi piisluinym ustanovenim &lénku 7 této Umluvy.

Clinek 15

Dal§i moiné pfipady nékolikerého stitniho obéanstvi

Ustanoveni této Umluvy neomezujf privo smluvnich stitli stanovit svym vnitrostitnim privem, zda:

a) jeho stitnim ob&antim, ktef{ nabudou stitntho ob&anstvi jiného stitu nebo je jiZ maji, bude ob&anstvi tohoto
stitu zachovino nebo jej pozbudou;

b) nabyti nebo zachovini jeho stitniho ob&nstvi bude podminéno zfeknutim se jiného stitntho ob&anstvi nebo
jeho pozbytim.

Clinek 16
Zachovani dosavadniho statniho ob&anstvi

Smluvn{ stit nebude nabyti nebo zachovini svého stitniho ob&anstvi podmifiovat zfeknutim se nebo po-
zbytim jiného stitniho ob&anstvi v pfipadech, kdy takové zfeknuti se nebo pozbyti neni moZné nebo je nelze
rozumné poZadovat.

Clinek 17
Priva a povinnosti spojené s nékolikerym stdtnim ob&anstvim

1. Stitni ob&ané smluvniho stitu, ktef{ maji jedté dalsi stitni ob&anstvi, budou mit na dzemi toho smluvniho
stitu, kde trvale pobyvajf, stejni priva a povinnosti jako ostatni ob&ané tohoto smluvniho stitu.

2. Ustanoven{ této kapitoly se nedotykaji:
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a  the rules of international law concerning diplomatic or consular protection by a State
Party in favour of one of its nationals who simultaneously possesses another nationality;

b  the application of the rules of private international law of each State Party in cases of
multiple nationality.

Chapter VI - State succession and nationality
Article 18 - Principles
1  In matters of nationality in cases of State succession, each State Party concerned shall respect
the principles of the rule of law, the rules concerning human rights and the principles
contained in Articles 4 and 5 of this Convention and in paragraph 2 of this article, in particular

in order to avoid statelessness.

2 Indeciding on the granting or the retention of nationality in cases of State succession, each State
Party concerned shall take account in particular of:

a  the genuine and effective link of the person concerned with the State;

b the habitual residence of the person concerned at the time of State succession;
c the will of the person concerned;

d  the territorial origin of the person concerned.

3 Where the acquisition of nationality is subject to the loss of a foreign nationality, the provisions
of Article 16 of this Convention shall apply.

Article 19 - Settlement by international agreement

In cases of State succession, States Parties concerned shall endeavour to regulate matters

relating to nationality by agreement amongst themselves and, where applicable, in their

relationship with other States concerned. Such agreements shall respect the principles and rules

contained or referred to in this chapter.

Article 20 - Principles concerning non-nationals

1 Each State Party shall respect the following principles:

a  nationals of a predecessor State habitually resident in the territory over which

sovereignty is transferred to a successor State and who have not acquired its

nationality shall have the right to remain in that State;

b persons referred to in sub-paragraph a shall enjoy equality of treatment with nationals of
the successor State in relation to social and economic rights.

2 Each State Party may exclude persons considered under paragraph 1 from employment in the
public service involving the exercise of sovereign powers.
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a) norem mezinirodniho priva o diplomatické a konzuldrni ochran& poskytované smluvnim stitem jeho ob-
anovi, ktery md soulasné dal3{ stitni ob&anstvi;

b) uplatfiovidni norem mezinirodniho priva soukromého jednotlivych smluvnich stith v pfipadech nékolike-
rého stitniho ob&anstvi.

KAPITOLA VI
NASTUPNICTVI STATU A STATNI OBCANSTV]

Clinek 18
Zisady

1. Ve vécech stitntho ob&anstvi pfi ndstupnictvi stitu bude kaZdy smluvni stdt, kterého se to tykd, respek-
tovat zdsady pravniho stitu, normy o lidskych pravech a zdsady obsaZené v &ldnku 4 a 5 této Umluvy a v odstav-
ci 2 tohoto ¢&ldnku, zejména ve snaze vyhnout se stavu bez stitni p¥isluinosti.

2. Pfi rozhodovini o udéleni nebo zachovéni stitniho ob&anstvi pfi nistupnictvi stitu bude kazdy smluvni
stit, kterého se to tyk4, pfihliZet zejména:

a) k tomu, zda doty&nd osoba mi skutednou a i&innou vazbu ke stitu;
b) k obvyklému trvalému pobytu doty&né osoby v dobé& nastupnictvi stitu;
¢) k vili doty¢né osoby;

d) k tomu, odkud doty&ni osoba pochdzi.

3. Kde je nabytf stitniho ob&anstvi podminéno pozbytim jiného stitntho ob&anstvi, uplatni se ustanoveni
&lanku 16 této Umluvy.

Clinek 19

Refeni mezinirodni dohodou

V ptipadech nistupnictvi stitu se smluvni stity, kterych se to tyké, budou snaZit Fesit véci tykajici se stdtntho
obéanstvi vzdjemnou dohodou, pfipadné ve svém vztahu s jinymi stity, kterych se to tyki. Takové dohody
budou respektovat zdsady a normy, které jsou obsaZeny v této kapitole nebo na které se tato kapitola odvoliva.

Clének 20
Zssady tykajici se osob, které nejsou stitnimi obéany
1. KaZdy smluvnf{ stit bude dodrZovat tyto zdsady:

a) ob&ané plivodniho stitu, ktef{ maji obvykly trvaly pobyt na dzemi, nad kterym se pfevadi svrchovanost na
nastupnicky stit, a ktef{ nenabyli jeho stitniho ob&anstvi, budou mit privo v tomto stité zlstat;

b) s osobami uvedenymi pod pism. a) se bude, pokud jde o socilni a hospoda¥skd priva, zachizet stejné jako
s ob&any nistupnického stitu.

2. Kazdy smluvni stit miZe osoby uvedené v odstavci 1 vyloudit ze zaméstnini ve vefejné spravé, jehoz
soulasti je vykon svrchovanych pravomoci.
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Chapter VII - Military obligations in cases of multiple nationality

Article 21 - Fulfilment of military obligations

1 Persons possessing the nationality of two or more States Parties shall be required to fulfil their
military obligations in relation to one of those States Parties only.

2 The modes of application of paragraph 1 may be determined by special agreements between
any of the States Parties.

3 Except where a special agreement which has been, or may be, concluded provides otherwise,
the following provisions are applicable to persons possessing the nationality of two or more
States Parties:

Any such person shall be subject to military obligations in relation to the State Party in
whose territory they are habitually resident. Nevertheless, they shall be free to choose, up
to the age of 19 years, to submit themselves to military obligations as volunteers in relation
to any other State Party of which they are also nationals for a total and effective period at
least equal to that of the active military service required by the former State Party;

Persons who are habitually resident in the territory of a State Party of which they are not
nationals or in that of a State which is not a State Party may choose to perform their
military service in the territory of any State Party of which they are nationals;

Persons who, in accordance with the rules laid down in paragraphs a and b, shall fulfil
their military obligations in relation to one State Party, as prescribed by the law of that
State Party, shall be deemed to have fulfilled their military obligations in relation to any
other State Party or States Parties of whicli they are also nationals;

Persons who, before the entry into force of this Convention between the States Parties of
which they are nationals, have, in relation to one of those States Parties, fulfilled their
military obligations in accordance with the law of that State Party, shall be deemed to
have fulfilled the same obligations in relation to any other State Party or States Parties of
which they are also nationals;

Persons who, in conformity with paragraph a, have performed their active military service
in relation to one of the States Parties of which they are nationals, and subsequently
transfer their habitual residence to the territory of the other State Party of which they are
nationals, shall be liable to military service in the reserve only in relation to the latter State

Party;

The application of this article shall not prejudice, in any respect, the nationality of the
persons concerned;

In the event of mobilisation by any State Party, the obligations arising under this article
shall not be binding upon that State Party.

Article 22 - Exemption from military obligations or alternative civil service

Except where a special agreement which has been, or may be, concluded provides otherwise,
the following provisions are also applicable to persons possessing the nationality of two or
more States Parties:
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KAPITOLA VII
BRANNA POVINNOST PRI NEKOLIKEREM STATNIM OBCANSTVI

Clinek 21

Plnéni branné povinnosti

1. Osoby, které maji stitn{ ob&anstvi dvou nebo vice smluvnich stitl, budou povoldviny ke splnéni své

branné povinnosti pouze vii&i jednomu z téchto smluvnich stitd.

2. Zpisoby uplatiiovan{ odstavce 1 lze stanovit zvld§tnimi dohodami mezi kterymikoli ze smluvnich stiti.

3. S vyjimkou pfipadd, kdy byla nebo bude uzavfena zvl4stni dohoda, kterd stanovi n&co jiného, se vii&i

osobam, které maji stitni ob&anstvi dvou nebo vice smluvnich stitli, pouZije téchto ustanoveni:

a)

b)

d)

g

tyto osoby budou mit brannou povinnost vii&i tomu smluvnimu stitu, na jehoZ tizemi maji obvykly trvaly
pobyt. Nejpozdéji do 19 let vEku se viak mohou svobodné rozhodnout, Ze se jako dobrovolnici pfihlési ke
splnéni branné povinnosti viiéi jinému smluvnimu stitu, jehoZ ob&ny jsou rovnéZ, a to na celou dobu
siuteéne’ sluzby, kterd bude pfinejmensim rovna dobé &inné vojenské sluZby poZadované prvnim smluvnim
stitem;

osoby, které majf obvykly trvaly pobyt na dzemi smluvniho stitu, jehoZ ob&ny nejsou, nebo na dzemf stitu,
ktery neni smluvnim stitem, si mohou zvolit, Ze vykonaj{ vojenskou sluZbu na dzemi kteréhokoli smluvniho
stitu, jehoZ jsou ob&any;

splni-li osoba podle pravidel stanovenych pod pismenem a) nebo b) svou brannou povinnost viiéi nékterému
smluvnimu stitu podle priva tohoto smluvniho stitu, bude se to povaZovat za splnéni branné povinnosti
i vi&i kterémukoli daliimu smluvnimu stitu nebo dal$im smluvnim stitéim, jehoZ nebo jejichZ ob¢anem tato
osoba rovnéz je;

jestliZe osoba predtim, neZ vstoupila v platnost tato Umluva uzavfend mezi stity, jejichZ je ob&anem, jiZ viéi
jednomu smluvnimu stitu svou brannou povinnost podle priva tohoto smluvniho stitu splnila, bude se to
povaZovat za splnéni branné povinnosti i vii€i kterémukoli dalifmu smluvnimu stitu nebo kterymkoli
dal$im smluvnim stitiim, jehoZ nebo jejichZ ob&anem tato osoba je rovnéz;

osoby, které fodle pismena a) svou &innou vojenskou sluZzbu vii&i jednomu smluvnimu stitu, jehoZ jsou
obéany, splnily a poté sviij obvykly trvaly pobyt pfenesou na tizemi jiného smluvniho stitu, jehoZ jsou
obéany, budou podléhat zaloZni vojenské sluzbé pouze vii&i tomuto druhému smluvnimu stitu;

pouZiti tohoto &ldnku nijak neovlivni stitni ob&anstvi dotyénych osob;

pokud n&ktery ze smluvnich stitl vyhldsi mobilizaci, nebudou zivazky z tohoto &ldnku vyplyvajici pro
tento smluvni stit zivazné.

Clinek 22
Zprosténi branné povinnosti nebo civilni sluzba

S vyjimkou pfipadu, kdy byla nebo bude uzaviena zvlaStni dohoda, kter stanovi néco jiného, se vii&i

osobam, které maji stitni ob&anstvi dvou nebo vice smluvnich stitd pouZije t&chto ustanoveni:



Strana 9390 Sbirka mezinirodnich smluv & 76 / 2004 Castka 33

a  Article 21, paragraph 3, sub-paragraph c, of this Convention shall apply to persons who
have been exempted from their military obligations or have fulfilled civil service as an
alternative;

b  persons who are nationals of a State Party which does not require obligatory military
service shall be considered as having satisfied their military obligations when they have
their habitual residence in the territory of that State Party. Nevertheless, they should be
deemed not to have satisfied their military obligations in relation to a State Party or States
Parties of which they are equally nationals and where military service is required unless
the said habitual residence has been maintained up to a certain age, which each State
Party concerned shall notify at the time of signature or when depositing its instruments of
ratification, acceptance or accession;

¢ also persons who are nationals of a State Party which does not require obligatory military
service shall be considered as having satisfied their military obligations when they have
enlisted voluntarily in the military forces of that Party for a total and effective period
which is at least equal to that of the active military service of the State Party or States
Parties of which they are also nationals without regard to where they have their habitual
residence.

Chapter VIII - Co-operation between the States Parties
Article 23 - Co-operation between the States Parties

1 With a view to facilitating co-operation between the States Parties, their competent authorities
shall:

a  provide the Secretary General of the Council of Europe with information about their
internal law relating to nationality, including instances of statelessness and multiple
nationality, and about developments concerning the application of the Convention;

b provide each other upon request with information about their internal law relating to
nationality and about developments concerning the application of the Convention.

2 States Parties shall co-operate amongst themselves and with other member States of the
Council of Europe within the framework of the appropriate intergovernmental body of the
Council of Europe in order to deal with all relevant problems and to promote the progressive
development of legal principles and practice concerning nationality and related matters.

Article 24 - Exchange of information

Each State Party may at any time declare that it shall inform any other State Party, having
made the same declaration, of the voluntary acquisition of its nationality by nationals of the
other State Party, subject to applicable laws concerning data protection. Such a declaration may
indicate the conditions under which the State Party will give such information. The declaration
may be withdrawn at any time.
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a) &ldnek 21 odst. 3 pism. c) této Umluvy se vztahuje na osoby, které byly branné povinnosti zpro§tény nebo
vykonaly civilni sluZbu;

b) je-li osoba ob&anem smluvniho stitu, ktery povinnou vojenskou sluzbu nevyZaduje, bude se na ni hledét,
jako by svou brannou povinnost splnila, ma-li na vzemi smluvniho stitu sviij obvykly trvaly pobyt. Nebude
se to v§ak povaZovat za splnéni branné povinnosti viiéi smluvnimu stitu nebo smluvnim stitim, jehoZ nebo
jejichZ je osoba rovnéZ ob&anem a které vojenskou sluzbu vyZaduji, pokud uvedeny obvykly trvaly pobyt
netrval do uréitého véku osoby, jehoZ vysi kaZdy smluvni stat, kterého se to tyk4, ozndmf pfi podpisu nebo
pfi ukladani svych ratifikanich listin nebo listin o pfijeti nebo pfistupu;

c) rovnéZ u osob, které jsou ob&any smluvniho stitu, ktery povinnou vojenskou sluZbu nevyZaduje, se bude za
splnéni branné povinnosti povaZovat, vykonaji-li dobrovolnou vojenskou sluZbu po celou dobu skutedné
sfuiby, kterd bude pfinejmen$im rovna dobé &inné vojenské sluzby smluvniho stitu, jehoZ ob&any rovnéz
jsou, bez ohledu na to, kde maji sviij obvykly trvaly pobyt.

KAPITOLA VIII
SPOLUPRACE MEZI SMLUVNIMI STATY

Clinek 23
Spoluprice mezi smluvnimi stity

1. Ve snaze usnadnit spoluprici mezi smluvnimi stity budou jejich p¥isluiné orgény:

a) poskytovat generilnimu tajemnikovi Rady Evropy informace o svém vnitrostitnim prévu o stitnim ob-
Canstvi, v&etné n&kolikerého stitntho ob&anstvi a osob bez stitni pfisluinosti, i o providéni Umluvy;

b) poskytovat si navzéjem na pozidéni informace o svém vnitrostdtnim pravu o stitnim ob&anstvi i o provddéni
Umluvy.

2. Smluvni stity budou v rimci vhodného mezivlidniho orginu Rady Evropy spolué:racovat navzijem
i s ostatnimi &lenskymi stity Rady Evr0£y s cilem Fesit viechny zdvaZzné problémy a 150 porovat postupny
rozvoj pravnich zésad a postuptl tykajicich se stitniho ob&anstvi a véci s tim souvisejicich.

Clinek 24
Vymeéna informaci

Kazdy smluvni stit miiZe kdykoli prohldsit, Ze kterykoli jiny smluvni stit, ktery prohldsi totéZ, bude pfi
dodrZeni pfislu§nych zikontd o ochran& ddaji informovat, Ze obéané druhého smluvniho stitu dobrovolné nabyli
jeho stitntho ob&anstvi. V prohldSeni mohou byt uvedeny podminky, za kterych smluvni stit tuto informaci
poskytne. Prohl4Sen{ 1ze kdykoli odvolat.
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Chapter IX - Application of the Convention
Article 25 - Declarations concerning the application of the Convention

1 Each State may declare, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, that it will exclude Chapter VII from the
application of the Convention.

2 The provisions of Chapter VII shall be applicable only in the relations between States Parties for
which it is in force.

3  Each State Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General of the Council of
Europe that it will apply the provisions of Chapter VII excluded at the time of signature or in
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. This notification shall become
effective as from the date of its receipt.

Article 26 - Effects of this Convention

1 The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of internal law and
binding international instruments which are already in force or may come into force, under
which more favourable rights are or would be accorded to individuals in the field of
nationality.

2 This Convention does not prejudice the application of:

a  the 1963 Convention on the Reduction of Cases of Multiple Nationality and Military
Obligations in Cases of Multiple Nationality and its Protocols;

b other binding international instruments in so far as such instruments are compatible with
this Convention,

in the relationship between the States Parties bound by these instruments.
Chapter X - Final clauses
Article 27 - Signature and entry into force
1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the non-member States which have participated in its elaboration. Such States may express
their consent to be bound by:

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.
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KAPITOLA IX
UPLATNOVANI UMLUVY

Cléinek 25
ProhliSeni o uplatiiovini Umluvy

o

1. KaZdy stit miZe pfi podlpisu nebo p¥i ukldd4ni svych ratifikacnich listin nebo listin o pfijeti, schvilen{
nebo pfistupu prohlisit, Ze z uplatiiovini Umluvy kapitolu VII vyloudi.

2. Ustanoven{ kapitoly VII se pouZije jen ve vztazich mezi smluvnimi stity, pro které plati.

3. Kazdy smluvni stit miize kdykoli pozd&ji oznimit generilnimu tajemnikovi Rady Evr0£y, Ze bude
uplatiiovat ustanoveni kapitoly VII, které vylou&il pfi podpisu nebo ve svych ratifikaénich listindch nebo listi-
nich o pfijeti, schvileni nebo pfistupu. Toto oznimeni nabude d&innosti dnem jeho pfijeti.

Clinek 26
Utinek této Umluvy
1. Ustanoveni této Umluvy nebudou na djmu ustanovenim vnitrostitniho priva a zdvaznych mezindrod-
nich dokumentti, kterd uZ vstoupila v platnost nebo mohou v platnost vstoupit, a podle kterych se v oblasti

Vv,

stitniho ob&anstvi jednotlivelim p¥iznivaji nebo pfiznaji priva pfiznivéEjsi.

2. Tato Umluva nenf na djmu uplatiiovint:

a) Umluvy o sniZeni poétu p¥ipad nékolikerého stitntho obganstvi a branné povinnosti v p¥ipadech nékoli-
kerého stitniho ob&anstvi z roku 1963 a protokoli k nf;

b) jinych zdvaznych mezindrodnich dokumentt, pokud jsou s touto Umluvou sluditelné,

ve vztazich mezi smluvnimi stdty, které jsou témito dokumenty viziny.
KAPITOLA X
ZAVERECNA USTANOVEN(

Clinek 27
Podpis a nabyti platnosti

1. Tato Umluva je oteviena k podpisu &enskym stitim Radg Evropy a nellenskym stitim, které se
podilely na jejim vypracovéni. Tyto stity mohou sviij souhlas s tim by

yt ji vazény vyjidfit:
a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijet{ nebo schvileni; nebo

b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni s nislednou ratifikac, p¥ijetim nebo schvilenim.

Ratifikaén{ listiny a listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generilntho tajemnika Rady Evropy.
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2 This Convention shall enter into force, for all States having expressed their consent to be bound
by the Convention, on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date on which three member States of the Council of Europe have expressed
their consent to be bound by this Convention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3 In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of signature or of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 28 -~ Accession

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State of the Council of Europe which has not participated
in its elaboration to accede to this Convention.

2 In respect of any acceding State, this Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 29 - Reservations

1 No reservations may be made to any of the provisions contained in Chapters [, I and VI of this
Convention. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations to other
provisions of the Convention so long as they are compatible with the object and purpose of this
Convention.

2 Any State which makes one or more reservations shall notify the Secretary General of the
Council of Europe of the relevant contents of its internal law or of any other relevant
information.

3 A State which has made one or more reservations in accordance with paragraph 1 shall
consider withdrawing them in whole or in part as soon as circumstances permit. Such
withdrawal shall be made by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe and shall become effective as from the date of its receipt.

4  Any State which extends the application of this Convention to a territory mentioned in the
declaration referred to in Article 30, paragraph 2, may, in respect of the territory concerned,
make one or more reservations in accordance with the provisions of the preceding paragraphs.

5 A State Party which has made reservations in respect of any of the provisions in Chapter VII of
the Convention may not claim application of the said provisions by another State Party save in
so far as it has itself accepted these provisions.

Article 30 - Territorial application
1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.
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2. Pro viechny stity, které vyjadfily sviij souhlas s tim byt ji vizany, vstoupi tato Umluva v platnost prvni
den mésice ndsledujiciho po uplynuti t¥f mésicii ode dne, kdy tfi Elenské stity Rady Evropy vyjadfily v souladu
s ustanovenimi pfedchoziho odstavce svilj souhlas s tim byt touto Umluvou vizany.

3. Ve vztahu ke kterémukoli stitu, ktery sviij souhlas s tim byt ji vizdn vyjad# nisledné, vstoupi Umluva
v platnost prvni den mésice nisledujictho po uplynuti tf{ mésicti ode dne podpisu nebo uloZeni ratifikaéni listiny
nebo listiny o pfijeti nebo schvileni.

Clinek 28
Pfistup

1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, mtiZe V,f?bor ministri Rady Evropy vyzvat kterykoli ne¢lensky
stit Rady Evropy, ktery se na jejim vypracovini nepodilel, aby k této Umluvé pfistoupil.

2. Ve vztahu ke kterémukoli p¥istupujicimu stitu vstoupi tato Umluva v platnost prvni den mésice ni-
sledujiciho po uplynuti tff mésicti ode dne uloZen{ listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 29
Vyhrady
1. K Z4dnému z ustanoveni obsaZenych v kapitolich I, II a VI této Umluvy nelze &init vyhrady. K f'in}’rm
ustanovenim Umluvy miZe kterykoli stit pfi podpisu nebo pfi uklididni své ratifikalni listiny nebo listiny
o ptijeti, schvileni nebo pfistupu uéinit jednu nebo vice vyhrad, pokud jsou sluditelné s cilem a d&elem této
Umluvy.

2. Stit, ktery vyhradu nebo vyhrady uéini, ozndmi generilnimu tajemnikovi Rady Evropy pfislu$ny obsah
svého vnitrostitntho priva nebo mu sdéli jakoukoli jinou vyznamnou informaci.

3. Stit, ktery vyhradu nebo vyhrady podle odstavce 1 uéinil, zvaZi jejich tiplné nebo &istedné odvoldni,
jakmile to okolnosti dovoli. Odvolan{ se uéini oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy
a nabude déinnosti dnem jeho pfijeti.

vove

4. Stit, ktery rozsfi uplatiiovan{ této Umluvy na Gzem{ uvedené v prohlisent podle &linku 30 odst. 2, mtiZe
ve vztahu k tomuto dzemi ulinit vyhradu nebo vyhrady v souladu s ustanovenimi pfedchozich odstavci.

5. Smluvn{ stit, ktery uéinil vyhrady ke kterémukoli ustanovenf kapitoly VII Umluvy, nemie poZadovat,
aby jiny smluvni stit tato ustanoveni uplatfioval, pokud sdm tato ustanoveni nepfijal.

Clinek 30

Uplatiiovini na uréitém vzemi

1. Kterykoli stit miiZe pfi podpisu nebo pfi uklddéni své ratifikaén{ listiny nebo listiny o pfijeti, schvileni
nebo pfistupu vyslovn& oznadit jedno nebo vice dzemi, na néZ se tato Umluva bude vztahovat.
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"2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 31 - Denunciation

1 Any State Party may at any time denounce the Convention as a whole or Chapter VII only by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of notification by the Secretary General.

Article 32 - Notifications by the Secretary General

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any Signatory, any Party and any other State which has acceded to this Convention of:

a  any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c  any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 27 or 28 of this
Convention;

d  any reservation and withdrawal of reservations made in pursuance of the provisions of
Article 29 of this Convention;

e any notification or declaration made under the provisions of Articles 23, 24, 25, 27, 28, 29,
30 and 31 of this Convention;

f  any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this sixth day of November 1997, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in
the elaboration of this Convention and to any State invited to accede to this Convention.
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2. Kterykoli stit miiZe prohldSenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy kdykoli pozdgji

roziffit uplatnéni této Umluvy na jakékoli jiné dzemi v tomto prohliSeni vyslovné oznalené, za jehoZ mezi-
nirodni styky odpovid4 nebo jehoZ jménem je oprévnén se zavazovat.

Ve vztahu k takovému tdzemf vstoupi Umluva v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti t#
mésicll ode dne, kdy generéln{ tajemnik takové prohldeni obdrzel.

3. Jakékoli prohldSeni u€inéné podle pfedchozich dvou odstavel miZe byt ve vztahu k jakémukoli dzem{
v tomto prohldSeni vyslovné uvedenému odvoldno oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady
Evropy. Odvoléni nabude déinnosti prvni den mésice nisledujictho po uplynuti tf mésict ode dne, kdy generilni
tajemnik toto oznimen{ obdrZel.

Cléinek 31
Vypovéd

1. Kterykoli smluvni stit miiZe kdykoli Umluvu jako celek nebo pouze kapitolu VII vypovédét ozndmenim
adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude d&innosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti t¥ mésicl ode dne, kdy generilni
tajemnik ozndmeni obdrZel.

Clinek 32
Ozndmeni generilniho tajemnika

2v 0

Generilni tajemnik Rady Evropy oznimi &lenskym stitim Rady Evropy, viem signatdfiim, viem stranim
a viem jinym stitim, které k této Umluvé pfistoupily:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kaZdé ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvéleni nebo p¥istupu;

¢) ka¥dé datum, kdy podle &lanku 27 nebo 28 vstoupila tato Umluva v platnost;
d) ka¥dou vyhradu a odvoldni vyhrad podle ustanoveni &lénku 29 této Umluvy;

e) ka?dé oznimeni nebo prohldSeni podle ustanovenf &linkd 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30 a 31 této Umluvy;

f) kaZdy jiny dkon, oznimeni nebo sd&lenf tykajici se této Umluvy.

Na dikaz toho ni¥e podepsani, majice k tomu ¥4dné zmocnéni, tuto Umluvu podepsali.

Déno ve Strasburku dne 6. listopadu 1997 v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢em? obé& zn&nf jsou stejné
autentickd, v jednom vyhotovent, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy
pFedé ovéfené kopie kaZdému €Elenskému stitu Rady Evropy, ne€lenskym stittim, které se na vypracovini této
Umluvy podilely, a viem stitiim, které byly vyzvany, aby k této Umluvé pfistoupily.
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